Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

celimini jalajAkSu-yadukulakAmbhOji

In the kRti ‘celimini jalajAkSu’ — rAga yadukulakAmbhQji, zrl tyAgarAja
describes the message of prahlAda addressed to devotees of Lord who have access
to Him.

P celimini jalaj(A)kSu kaNTE
ceppar(a)yyA mlru

A palumAru mrokkedanu dayatO
palukar(a)yyA entO (ce)

C1 zara cApamu karamunan(i)Di
merayun(a)yyA entO

karuNA rasamu niNDina
kannul(a)yyA (ce)

Cc2 jUDa juDa manasu karageDu
sumukhuD(a)yyA bhaktula
jADa telisi mATal(A)DeDu
JANuD(a)yyA (ce)

C3 zZRGgAruni bAsi mEnu
cikken(a)yyA hari
ceGgaTa munnE nA madi
cikken(a)yyA (ce)

C4 nA IOni jAlini palka
jAlan(a)yyA hari
mIlO mIrE telisi marma-

m(i)yyar(a)yyA (ce)

C5 tyAgarAja sakhuD(a)ni
talatun(a)yyA mlru
bAguga nA(y)aGgalArpu
bApar(a)yyA (ce)



Gist

O Devotees of Lord!

You please inform about my love if You see Lord hari.

| salute You many a times; please inform about my deep love.

He would shine wielding bow and arrow in His hands; He has eyes
brimming with much nectar of grace.

He is such a benevolent faced that more one beholds Him, the more the
mind would melt; He is clever who utters by understanding the manner
(indication) of the devotees.

My body has emaciated by being separated from the Charming One; my
mind is already caught in the hands of Lord zrl hari.

I am unable to convey my inner grief; Alas! please convey to the Lord the
secret (of my mind) by knowing yourselves.

I consider Him to be the friend of tyAgarAja; you please nicely relieve my
grief.

Word-by-word Meaning

P O Devotees (ayyA) of Lord! You (mlru) please inform (cepppu)
(cepparayyA) about my love (celimini) if You see (kaNTE) Lord hari — the Lotus
(jalaja) Eyed (akSa) (jalajAkSa)( jalajAkSu).

A O Devotees (ayyA) of Lord! | salute (mrokkedanu) You many a times
(palumAru);

You please (dayatO) inform (paluku) (palukarayyA) about my deep
(entO) love if You see Lord hari — the Lotus Eyed.

Cl O Devotees (ayyA) of Lord! He would shine (merayunu) (merayunayyA)
wielding (iDi) bow (cApamu) and arrow (zara) in His hands (karamuna)
(karamunaniDi);

O Devotees (ayyA) of Lord! He has eyes (kannulu) (kannulayyA)
brimming (niNDina) with much (entO) nectar (rasamu) of grace (karuNA);

You please inform about my love if You see Lord hari — the Lotus Eyed.

c2 O Devotees (ayyA) of Lord! He is such a benevolent faced (sumukhuDu)
(sumukhuDayyA) that more one beholds (jUDa juDa) Him, the more the mind
(manasu) would melt (karageDu);

O Devotees (ayyA) of Lord! He is clever (jJANuDu) (JANuDayyA) who
utters (mATalu ADeDu) (mATalADeDu) by understanding (telisi) the manner (or
indication) (JADa) of the devotees (bhaktula);

You please inform about my love if You see Lord hari — the Lotus Eyed.

C3 O Devotees (ayyA) of Lord! My body (mEnu) has emaciated (cikkenu)
(cikkenayyA) by being separated (bAsi) from the Charming One (zRGgAruDu)
(zRGgAruni);

O Devotees (ayyA) of Lord! my (nA) mind (madi) is already (munnE)
caught (cikkenu) (cikkenayyA) in the hands (ceGgaTa) (literally near) of Lord zrl
hari;

You please inform about my love if You see Lord hari — the Lotus Eyed.

C4 O Devotees (ayyA) of Lord! I am unable (jAlanu) (jAlanayyA) to convey
(palka) my (nA) inner (I0ni) grief (jAlini);

O Devotees (ayyA) of Lord! Alas (hari)! please convey (iyyu) (iyyarayyA)
(literally give) to the Lord the secret (marmamu) (marmamiyyarayyA) (of my
mind) by knowing (telisi) yourselves (mIIO mIrE);

You please inform about my love if You see Lord hari — the Lotus Eyed.



C5 O Devotees (ayyA) of Lord! I consider (talatunu) (talatunayya) Him to be
(ani) the friend (sakhuDu) (sakhuDani) of tyAgarAja;

O Devotees (ayyA) of Lord! you (mlru) please nicely (bAguga) relieve
(bApu) (bAparayyA) my (nA) grief (aGgalArpu) (literally lamentation)
(nAyaGgalArpu);

You please inform about my love if You see Lord hari — the Lotus Eyed.

Notes —

C2 — The word endings of ‘karageDu’ and ‘mATalADeDu’ have been
taken from the books of CR and ATK as these are the typical Telugu usage.

C5 — talatunayya — this is how it is given in all the books other than that
of TKG, where it is given as ‘dalaturayya’ (talaturayya). However, the meaning
taken in the book of TKG is that of ‘talatunayya’. Accordingly, the same has been

adopted. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. celimini jalajaksu kante
ceppa(ra)yya miru

a. palumaru mrokkedanu dayato
paluka(ra)yya ento (ce)

cal. §ara capamu karamuna(ni)di
merayu(na)yya ento
karuna rasamu nindina
kannu(la)yya (ce)

ca2. jida juda manasu karagedu
sumukhu(da)yya bhaktula
jada telisi mata(la)dedu
janu(da)yya (ce)

ca3. §rhgaruni basi ménu
cikke(na)yya hari
cengata munné na madi
cikke(na)yya (ce)

ca4. na Ioni jalini palka
jala(na)yya hari
milo miré telisi marma-
(mi)yya(ra)yya (ce)

cad. tyagaraja sakhu(da)ni

talatu(na)yya miru
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